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BELIEVING IN JESUS CHRIST CREER EN JESUCRISTO

Throughout the Easter season, all three of the Sunday read- Durante todo el Tiempo Pascual, las tres lecturas del domingo
ings are taken from the New Testament—the Christian scrip- son tomadas del Nuevo Testamento, la parte cristiana de la Sa-
tures.  Together g grada Escritura. Juntas
they explore what it ' ‘exploran qué significa
means to believe in ! creer que JesUs es el
Jesus as the Christ, Cristo, aquél que cum-
the One who ful- plid las profecias de la
filed the prophe- "\ . sagrada Escritura judia.
cies of the Jewish | Las selecciones de
scriptures. e ghoy aluden a nuestra

Today’s  selec- M debilidad humana; sin
tions refer to our :q :qembargo, hacen hinca-

human weakness, pié en el perdon y la
yet they emphasize paz que son posibles
the forgiveness and’ p edcg P *Ld f dg‘ para quienes tienen fe
peace that ‘ en “Jesucristo, el Jus-
available to thosel set “)’Zfﬁl}/ << ; 8‘5{8 = ‘“5580/8‘5 to” (1 Juan 2:2). En los
who put their faith = e asmse Hachos de los Apodsto-
in “Jesus Christ the righteous one” (1 John 2:2). In the Acts les, Pedro nos dice a todos “arrepiéntanse y conviértanse, para
of the Apostles Peter invites everyone to “repent, therefore, que se borren sus pecados” (Hechos 3:19). La primera carta del
and be converted, that your sins may be wiped away” (Acts apdstol san Juan dice que Jesucristo es “victima de expiacidén por
3:19). The First Letter of John calls Jesus Christ “expiation nuestros pecados” (1 Juan 2:2). Por Ultimo, en el Evangelio, Je-
for our sins” (1 John 2:2). Finally, in the Gospel Jesus greets sus saluda a los discipulos diciéndoles: “Paz” y los insta a predi-
the disciples with “Peace” and urges them to preach car “la necesidad de volverse a Dios y el perdon de los peca-

“repentance, for the forgiveness of sins” (Luke 24:47). dos” (Lucas 24:47).
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Third Sunday of Easter \ Tercer Domingo de Pascua

15 April 2018 T NV 15 de abril de 2018
You alone, O LORD, A | Sélo tu, Sefior,
bring security to my dwelling. o eres mi tranquilidad.
- Psalm 4:9 o e - Salmo 4.9

Readings for the Week Lecturas de la Semana
Monday: Acts 6:8-15; Ps 119:23-24, 26-27, 29-30; Lunes: Hch 6:8-15; Sal 119 (118):23-24, 26-27, 29-30;

Jn 6:22-29 Jn 6:22-29
Tuesday: Acts 7:51 — 8:1a; Ps 31:3cd-4, 6, 7b, 8a, 17, 21ab; Martes: Hch 7:51 — 8:1a; Sal 31 (30):3cd-4, 6, 7b, 8a, 17, 21ab;

Jn 6:30-35 Jn 6:30-35
Wednesday: Acts 8:1b-8; Ps 66:1-3a, 4-7a; Jn 6:35-40 Miércoles: Hch 8:1b-8; Sal 66 (65):1-3a, 4-7a; Jn 6:35-40
Thursday:  Acts 8:26-40; Ps 66:8-9, 16-17, 20; Jn 6:44-51 Jueves: Hch 8:26-40; Sal 66 (65):8-9, 16-17, 20; Jn 6:44-51
Friday: Acts 9:1-20; Ps 117:1bc, 2; Jn 6:52-59 Viernes:  Hch 9:1-20; Sal 117 (116):1bc, 2; IJn 6:52-59
Saturday: Acts 9:31-42; Ps 116:12-17; In 6:60-69 Sabado:  Hch 9:31-42; Sal 116 (115):12-17; In 6:60-69
Sunday: Acts 4:8-12; Ps 118:1, 8-9, 21-23, 26, 28, 29; Domingo: Hch 4:8-12; Sal 118 (117):1, 8-9, 21-23, 26, 28, 29;

1Jn 3:1-2; Jn 10:11-18 1Jn3:1-2; Jn 10:11-18



THISWEEK AT ST.CYRILOF ALEXANDRIA

15 April Sunday / Domingo =i
First Communion Photographs 9:00 AM North / South Masses for Misas para v
Share-A-Lunch for Casa Maria 9:00 AM Nicholson Hall the Week  giftans la Semana 'L
First Communion Reception 11:00 AM Dougherty Hall ‘ E
African Faith Sharing 11:30 AM Chapel 16 -22 Aprll 16 - 22 de abrll
African Choir Rehearsal 11:30 AM Choir Room Mon / Lunes 8:00 AM + Sr. Janet Kunkel, OFM
Polish Dance Rehearsal 1:00 PM Nicholson Hall 5:00 PM t Donald Nugent
First Communion Reception 2:00 PM Dougherty Hall || Tue / Martes 8:00 AM + José Maria
16 April Monday / Lunes y T Francisca Quiroz
Mass 5:00 PM Church Wed / Miércoles 8:00 AM t Pat Becker
St. Vincent de Paul 6:30 PM North / South || Thu / Jueves 5:00 PM AVAILABLE
Boy Scout Troop 115 7:00 PM Dougherty Hall 6:30 PM t Victoria Rubio
17 April Tuesday / Martes Fri / Viernes 8:00 AM T Donald Scheick
Estudio Biblico* 10:30 AM North / South [l ¢/ cap o g;gg m jzﬂﬂgﬁ
gt' gyri: gerr: o PALS Board lg:?)% MM Douherty Hal 5:00PM  The People of St. Ci
t. Cyril Schoo oar : ougherty Ha . . ’
Sacristan Training for 5 PM Mass 4:30 PM Church Sun / Domingo 1388 2:44 I ?L.yfl?sngt,ﬁ:anlkel, OFM
St. Cyril Parish Finance Council 6:00 PM Conference Rm . -
Polish Dance Rehearsa_l 6:?39 PM Nicholson Hall j?ra/g;h@mmun/ty égg Em T Thelma Julieta Iruegas
_ 18 April Wednesday / Miércoles Bilingual 7:00PM  Anthony Alexander Stemple
St. Cyril Crafting Fellowship 2:00 PM Noah’s Ark & Nury Gutierrez
Rosary 5:00 PM Retreat Room
Confirmation I 6:30 PM North / South - -
SVdP — Systemic Change 6:45 PM Noah's Ark St. Cyrll Stewardshlp
19 April Thursday / Jueves Week: 2 — 9 April 2018
Mass 5:00 PM Church Sunday Collection 9 April $5,251.10
Rosario * 6:00 PM Chapel Electronic Funds Transfer $3,683.59
African Choir Rehearsal 6:00 PM  Choir Room Credit Card Donations $265.00
Misa* 6:30 PM Church Online Giving $20.00
Grupo Arco Iris* 7:00 PM Dougherty Hall | |Easter Donations $1,740.00
Knights of Columbus Assembly 7:00 PM North / South [|Other Income 2 —9 April (Sacrament $255.00
Movimiento Familiar Cristiano* 7:00 PM Guadalupe Rm || preparation, Fundraising, Facility use,
& Noah’s Ark Foundation, Stole fees)
20 April Fridav / Viernes Total Income $11,214.69
Merilac Lodge Card / Game Party 10:00 AM Nicholson Hall ExL_Pen/ses zb_ 9f{;pri!]§5/w¢e;k/;;payro//, ($25,075.73)
Tucson Arthritis Support League 10:00 AM Dougherty Hall M’Zggﬁﬁ? cant///Z/ o s)m/n/s ration,
Mass 5:00 PM Church ’
Florence Project 6:30 PM Nicholson Hall ||Excess / Deficit this week ($13,861.04)
21 April _Saturday / Sabado Easter Collection to date $16,897.63
African Choir Rehearsal 5:00 PM Choir Room
22 April Sunday / Domingo
Religious Education 11:15 AM School PRESIDER SCHEPULE FOR 21 — 22 ApRIL
African Choir Rehearsal 11:30 AM Choir Room _ (Subject to change) :
Polish Dance Rehearsal 1:00 PM Nicholson Hall || Saturday / Sabado 3:30 PM  Fr. Edgar (Confessions)
Polish Children’s Dance Rehearsal 1:00 PM Noah’s Ark _ 5:00PM  Fr. Edgar
First Communion Photographs 2:00 PM North / South || Sunday / Domingo 8:00 AM  Fr.Ron
First Communion Reception 2:00 PM Dougherty Hall ) 10:00 AM  Fr. Edgar
Mass with the African Community 3:00 PM  Church Spa_nlsh . 1:00 PM Fr. Edgar s
African Community 3:00 PM Fr. Ron & Deacon Niyibizi
*Espaifiol  **Bilingual / Bilingiie Bilingual 7:00PM  Fr. Ron

‘faith furnishes prayer with wings,

without which it cannot soax to fteaven.

— St. John Climacus

2N WL 77

:’fa fe da alas a la oracion,

— San Juan Climacus

“sin las cuales no ,ouede alzarse el cielo.”

2018 Annual Catholic Appeal (ACA)
Goal $83,340 (Donations as of 10 April)

everyone will help us achieve this goal.

Campaiia Catodlica Anual 2018
Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 10 de abril)

To date 126 parish families are participating in the Annual Catho- A la fecha, 126 familias de la parroquia estan participando en la
lic Appeal. We have a participation goal of 210 families and hope Campaiia. Tenemos un objetivo de participacién de 210 familias, y

esperamos que todos nos ayuden a lograrlo.
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50% |
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Around the Parish... Por la Parroquia ...

Celebrating Easter Sacraments Celebrando los Sacramentos de la Pascua

First Communion Primera Comunion

This Sunday is our primary day for celebrating First Com- f"\ Este domingo es nuestro principal dia para celebrar Primeras
munions. Although it would be great to celebrate all First = Comuniones. Aunqgue hubiera sido mejor poder celebrar todas las
Communions on this Sunday, we cannot accommodate Primeras Comuniones el mismo domingo, no podemos incluir a
all of our children on one Sunday, nor is it convenient for todos nuestros nifios en un sélo domingo, ni es conveniente para
all families. Therefore, we will include other celebrations E
at the 1 PM Mass on Sunday, 22 April and at the 10 AM @ nes en |la Misa de 1 pm el domingo 22 de abril, y en la Misa de
Mass on Sunday, 29 April. 10 am el domingo 29 de abril.

Please note that at all First Communion Masses, the seats in Favor de recordar que en todas las Misas de Primera Comunion, los
the front of the church will be reserved for the First Communi- asientos de enfrente de la iglesia estaran reservados para los comul-

cants and their parents/sponsors. gantes y sus familias y padrinos.
Songs of Thanks iCanciones de Agradecimiento
for our Music Ministry Team! para nuestro Equipo del Ministerio de Musica!

My heartfelt thanks to all who helped to make the music for Mi mas sincero agradecimiento a todos los que ayudaron a hacer la mu-
Holy Week and Easter. So many people came together and sica para la Semana Santa y Pascua. Muchas personas se reunieron y
gave time and talents so M dieron de su tiempo y talen-
that our music could sup- [ 0 tos para que nuestra musi-

port and enhance the pray- 5 ca pudiera apoyar y mejorar
ers of the Faithful who W las oraciones de los fieles
were present at each ser- que estaban presentes en
vice. You all worked so cada servicio. Todos traba-
hard, trying new ideas and ways to perfect the music and jaron tanto, probando nuevas ideas y maneras de perfeccionar la musi-
your efforts were evident in our services. The beautiful spirit ca y su esfuerzo fue evidente en nuestros servicios. El hermoso espiritu
within each of you kept me going and wanting to work hard- dentro de cada uno de ustedes me hizo seguir y querer trabajar mas
er to make a symbiotic experience of sharing and love duro para hacer una experiencia simbdlica de compartir y amar a través
through music. May you be blessed this Easter Season and de la musica. Que sean bendecidos en esta temporada de Pascua y
always. — Victoria Kinghorn, Music Director siempre. - Victoria Kinghorn, Director de Mdsica

En el Arez del Desarrollo

iGracias y Felicidades!

_ IGracias a todos los que ayudaron a que

.-..-.--nuestro Picnic Anual de la Parroquia fuera un
: evento maravilloso. Estamos especialmente
. agradecidos con la Escuela de San Cirilo por
ryone could attend free of charge. Special | £ patrocinar el evento y asi todos pudieran asistir
thanks to Carmen and Carlos for the won- 4 : = “%sin costo alguno. Un agradecimiento especial a
derful food. We are grateful to Veronica and DaV|d Soto Carmen Yy Carlos por la deliciosa comida. Agradecemos a Veronica y
and to Eddie and Ermelinda Jimenez for the fantastic David Soto y a Eddie y Ermelinda Jimenez por la estupenda musi-
music and coordination of our famous “Cake Walks.” Many ca y por coordinar nuestro famoso juego de pasteles “Cake Walks.”
thanks to those that donated cakes for that portion of the Muchas gracias a todos quienes donaron pasteles para llevar a cabo
picnic. The Development Board did a great job selling 50/50 esta porcidn del picnic. EI Consejo de Desarrollo hizo un excelente tra-
tickets and organizing the event. And the winner of the 50/50 bajo vendiendo los boletos para la rifa 50/50 y organizando el evento.
raffle is Dee Sommer. The “pot” grew to nearly $1,100. Y el ganador de la rifa 50/50 es Dee Sommer. El “pozo” crecio a casi
Between the Parish portion of the raffle and the cake walk $1,100. Entre la parte para la parroquia de la rifa y las ganancias del

Development Corner

Thank you and Congratulations!

Thank you to all who helped to make )
our Annual Parish Picnic a wonderful event. js,
We are most especially thankful to St. Cyril
School for sponsoring the event so that eve-

God's Heroes Support St. Cyril's
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia

profit St. Cyril Parish received nearly $700. juego de pasteles, la Parroquia de San Cirilo recibi6 casi $700.
New! Daily Mass at 5 PM iNuevo! Misa Diaria alas 5 pm
on Mondays, Thursdays, and Fridays los lunes, jueves, y viernes en inglés

Boy Scout Spaghetti Dinner Cena de Espagueti de los Boy Scouts
Saturday, 28 April 5-7PM o El sabado, 28 de abril 5-—7 pm

On Saturday, 28 April the Boy Scouts of St. Cyril’s TR @ 115 El sabado, 28 de abril los Boy Scouts de la Tropa 115 de
Troop 115 will be hosting their famous Spaghetti San Cirilo seran los anfitriones de su famosa Cena de
Dinner. Dinner will be served from 5 PM to 7 PM in Espagueti. La cena se servird en el Salén Nicholson de
Nicholson Hall. The cost of the dinner is $6 per per- 5 PM a 7 PM. El costo de la cena es de $6 por perso-
son. The meal includes spaghetti with meat sauce, na. La cena incluye espagueti con carne, ensalada,
salad, garlic bread and drinks. The meat sauce is pan de ajo y bebida. La salsa con carne es hecha a
home made from a secret family recipe. Tickets can mano de una receta secreta de la familia. Puede com-
be purchased after the Masses on 21/22 April or at prar boletos después de las Misas del 21/22 de abril o
the door of the hall on the night of the event. The en la puerta del salén la noche del evento. Los Boy
Boy Scouts use the proceeds from the dinner to help pay their | | Scouts usan las ganancias de la cena para ayudar con los gastos
summer camp. We hope to see you for dinner! de su campamento de verano. /Esperamos verlos en la cena!

G"“ o Al.;."
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Voices from Detention: Las Voces de los Detenidos

with the Florence Immigrant Con el Florence Immigrant and Refugee Rights Project
& Refugee Rights Project (Projecto Florence)
on Friday, 20 April El viernes, 20 de abril

Are you aware of the realities with which the migrants
coming to our country from south of our border are
dealing? Often they can be on the cusp of being de-
nied their civil rights.

As a part of their work, the Florence Project hosts
information sessions to bring an awareness of what is
happening within our immigration system - much of it
right here in our state, county and city. In response to

, ¢Saben de las realidades que se enfrentan los inmigrantes
cuando vienen a nuestro pais? Sus derechos humanos son
@i negados frecuentemente.

Como parte de su trabajo, el Proyecto Florence organiza
talleres para informar a la gente sobre lo que esta pasando
| con nuestro sistema de inmigraciéon y mayormente lo que
¥ sucede en nuestro estado condado y ciudad. De acuerdo con
® el Proyecto Florence y siguiendo con la iniciativa Compartir
an inquiry by the Florence Project and in keeping with 2| e/ Viaje del Papa Francisco, tendremos una presentacion en
Pope Francis's Share the Journey initiative, our parish wl nuestra parroquia el viernes, 20 de abril a partir de las 6:30
will host a presentation this Friday, 20 April beginning at 6: 30 pm en Salén Nicholson. Les invitamos a los miembros de la Alianza
PM in Nicholson Hall. Members of the Tucson Inter-Faith Alli- Inter-Faith de Tucson (Tucson Inter-Faith Alliance) a este evento.
ance are being invited to this event. Estan invitados a caminar por las Estaciones del Migrante a partir

Before (beginning at 6:00 PM) and/or after the presentation, de las 6:00 pm antes de la presentacion o después de la presentacion
on our school’s Cougar Court/Oser Pavillion, participants will be en el Cougar Court/Oser Pavillion de nuestra escuela. Es una obra de
able to walk the “Stations of the Migrant” - an art work devel- arte creada por la artista local Deborah McCulloch y la hizo de las
oped by local artist Deborah McCulloch comprised of items pertenencias dejadas en el desierto por los inmigrantes al cruzar la

found in the desert on the pathways of the migrants. frontera.
In response to announcements regarding deploying the En respuesta a los anuncios sobre el despliegue de la Guardia
United States National Guard to the U.S./Mexico Bor- Nacional de los Estados Unidos en el limite entre los Estados
der, the U.S. Catholic Bishops of the U.S./Mexico Bor- Unidos y México, los Obispos Catdlicos de los EE, UU. Del Limi-
der Issued the following statement: — te de EE. UU. / México emitieron /a siguiente declaracion:
]

“We are deeply concerned by the announcement that the [To]) “Estamos profundamente preocupados por el anuncio de que la
National Guard will be deployed on the U.S./Mexico Bor- | { \IR‘M Guardia Nacional se desplegara en el limite de los EE. UU./México.
der. The continued militarization of the U.S./Mexico Bor-| """ [La continua militarizacion del limite entre los Estados Unidos y Méxi-
der distorts the reality of life on the border; this is not a| /%L | co distorsiona la realidad de la vida en la frontera; esta no es una
war zone but instead is comprised of many peaceful and zona de guerra, sino que esta compuesta por muchas comunidades
law-abiding communities that are also generous in their pacificas y respetuosas de la ley que también son generosas en su
response to human suffering. respuesta al sufrimiento humano.

“We recognize the right of nations to control and se- “Reconocemos el derecho de las naciones a controlar y asegurar
cure their borders; we also recognize the need of nations sus fronteras; también reconocemos la necesidad de que las nacio-
to respect the rule of law. Current law in the United nes respeten el estado de derecho. La ley actual en los Estados Uni-
States rightly provides that those arriving to our country o dos establece correctamente que aquellos que llegan a nuestro pais
fleeing persecution are entitled to due-process as their m que huyen de la persecucion tienen derecho al debido proceso a
claims are reviewed. Seeking refuge from persecution| ™ | medida que se revisan sus reclamos. Buscar refugio de la persecu-
and violence in search of a peaceful life for oneself and | £ Lo cién y la violencia en busca de una vida pacifica para uno mismo y
one’s family is not a crime. Our faith calls us to respond ﬁﬁ)‘;m para la familia no es un crimen. Nuestra fe nos llama a responder

with compassion to those who suffer, and to live in a|~=7 | con compasion a los que sufren y a vivir en un espiritu de solidari-
spirit of solidarity with all human beings. (177 | dad con todos los seres humanos.
. [ 3 oA . . .
"We remain hopeful that our local, state and federal | AN/ “Confiamos en que nuestros funcionarios locales, estatales y fede-
officials will work collaboratively and prudently in the im- | ==+~ rales trabajaran de manera colaborativa y prudente en la implemen-

plementation of this deployment, ensuring that the pres- | == |tacidén de este despliegue, asegurando que la presencia de la Guar-
ence of the National Guard is measured and not disrup- % i | dia Nacional se mida y no interrumpa la vida de la comunidad. Tam-
tive to community life. We are also deeply concerned that | 484 | bién nos preocupa profundamente que en este momento la retdrica
at this time divisive rhetoric often promotes the dehu- divisiva a menudo promueva la deshumanizacién de los inmigran-

manization of immigrants, as if all were threats and crimi- | £Z°53 [ tes, como si todos fueran amenazas y criminales.
nals. ”r:“ “Instamos a los catdlicos y personas de buena voluntad a mirar
“We urge Catholics and people of good will to look past mas alla de la retérica deshumanizante con respecto a los inmigran-
the dehumanizing rhetoric regarding immigrants and re- tes y recordar que son una poblacién vulnerable, nuestros vecinos y
member that they are a vulnerable population, our neigh- nuestras hermanas y hermanos en Cristo.”
bors, and our sisters and brothers in Christ.”
Archbishop Gustavo Garcia-Siller Bishop Daniel E. Flores Bishop Michael J. Sis Bishop James Tamayo
Bishop Mark J. Seitz Bishop Edward J. Weisenburger Bishop Robert W. McElroy Bishop Oscar Cantu

Albergue para Mujeres de la Hermana José
Le Invita a un evento Abierto al Publico

Jeanne Fedigan and volunteers invite you to join them for El jueves, 26 de abril 5—-7PM
appetizers and drinks in the beautiful center made possi- Jeanne Fedigan y voluntarios los invitan a compartir aperitivos
ble by the Catholic Community and Friends in Tucson. y bebidas en su bello centro, hecho posible por la Comunidad
They would like to show you how we are helping home- Siers Helping Sisters Catollca y Amigos de Tucson. Les quieren ensefiar estamos
less women in our community get back on their feet. Bring a friend  ayudando a mujeres sin hogar en nuestra comunidad levantarse y
and come to 1050 S. Park Avenue. salir adelante. Traiga a un amigo y venga a 1050 S. Park Avenue.

Sr. Jose Women'’s Shelter Open House
Thursday, 26 April 5—7PM




Faith Formation Formacién en |3 Fe

Religious Education

First Holy Communion celebrations will be on the
weekends of 14/15 April (5 PM, 8 AM, 10 AM & 1 E

PM), 22 April (only at 1 PM) and 29 April (only
at 10 AM) for those students in the Sacrament Prepa- *
ration Classes. Congratulations to all those going to
the Table of the Lord for the first time.

For more information please call Becki (795-1633 x 104).

We will not have our Liturgy of
the Word with Children next
Sunday due to the 1st Communion
Celebration at the 1 PM Mass in
Spanish.

Liturgy
of the Word

ith Children

Catecismo

Las celebraciones de Primera Comunion seran el fin de sema-
na del 14/15 de abril (5 pm, 8 am, 10 am y 1 pm), 22 de
abril (solo ala 1 pm) y 29 de abril (solo a la 10) am) para
los que asisten a las clases de preparacion sacramental. Felicita-
ciones a todos los que se acercaran a la Mesa del Senor por pri-
mera vez.

Para mas informacion, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104).

Liturgia
de la Palabra

No tendremos nuestra Liturgia de la
Palabra con los Nifios el proximo
domingo debido a la Celebracion de
Primeras Comuniones en la Misa de 1 pm
en Espariol,

con Niilos

“"The Eucharist is the secret of my day.
It gives strength and meaning
to all my activities of service
to the Church and to the world.”
- Pope Saint John Paul IT

)
outh

“La Eucaristia es el secreto de mi dia.
Da fuerza y significado
a todas mis actividades de servicio
a la Iglesia y al Mundo.”
- Papa San Juan Pablo IT

W!)ini:ty

Confirmation Preparation

Confirmation I: Classes continue on Wednesday, 18 April =

at 6:30 PM in the North / South Room.
For more information contact Becki (795-1633 x 104).

Preparacion Confirmacion

Confirmacion I: Las clases continlan el miércoles 18 de abril a
las 6:30 pm en el Salén Norte / Sur.

Para mas informacion contacte a Becki (795-1633 x 104).

Adult Faith Formation Classes

Classes Have Ended for the Spring
Thank you to all who participated and to our facilita-
tors: Steve LeGendre (English) and Carlos and Ma-
ria Franco (Spanish). Class will resume in the Fall. ¥,
Watch this space for information. :

NCCL

Clases de Formacion en la Fe para Adultos

Las Clases Han Terminado para la Primavera
Gracias a todos quienes participaron y a nuestros instructo-
| res: Steve LeGendre (Inglés) y a Carlos y Maria Franco
fiu‘/%/ (Espafiol). Clases reanudaran en el Otofio. Vea este espacio
para mas informacion.

Liturgical Ministers

Ministros de [3 Liturgia

Liturgical Ministers at St. Cyril,

Please keep in mind the responsibility to fulfill your liturgical
assignment at our Sunday Masses. It is an extra burden for
our sacristans to search for a replacement when you are not
there.

I am aware that emergencies do happen. If this is the
case, I ask that you contact me right away at 795-1633 x
111 or elopez@stcyril.com so that I can let the sacristan
know.

Please arrive 10 minutes before Mass so our sacristan
knows you have signed in.

We are thankful for your time and talent, it helps all of our
liturgies to go smoothly and prayerfully.

In Christ,
Fr. Edgar E. Ldpez, O.Carm.

Ministros de la Liturgia de San Cirilo,

Les escribo este correo para recordarles sobre la importancia de cumplir
con su asignacion del domingo. Cuando un ministro de la liturgia asigna-
do no llega, nuestros sacristanes tienen encima otra responsabilidad de
buscar un reemplazo.

Entiendo que las emergencias ocurren. Si este es el caso, favor con-
tacteme al 795-1633 x 111 o elopez@stcyril.com. De esta manera podré
dejarle saber al sacristan a cerca de la situacion.

Les ruego de favor estar 10 minutos antes de la misa para que el sa-
cristan.
sepa que usted ya ha llegado a cumplir con su asignacion.

Gracias por compartir su tiempo y talento, de esa manera podremos
gozar de una mayor experiencia de oracién y adoracion.

En Cristo,
P. Edgar E. Lopez, O.Carm.

Annual Spring Card & Board Games Party
Benefit for Merilac Lodge
Friday, 20 April from 10 AM to 2 PM a card

and board games party and luncheon includ- <t o
ing door prizes, table prizes and special draw-% '
ings will be held in_Nicholson Hall. Donation ‘¢¢.
requested is $10. For reservations or ques- >‘0/

tions, call Betty at 219-1564.

Funds raised benefit Merilac Lodge a licensed residential
group home for teens that are either pregnant or have ba-
bies/children. It is one of many programs offered by Catholic
Community Services in the Diocese of Tucson.

Fiesta de Primavera Anual de Juegos de Mesa y Baraja
Beneficiara a Merilac Lodge

El viernes 20 de abril de 10 am a 2 pm, se llevara a
cabo una fiesta de juegos de mesa y baraja acompafia-
dos con almuerzo; incluird premios en la puerta, pre-
mios de mesa y sorteos especiales, serd en el Saldn
Nicholson. Se pide una donacién de $10. Para reservar,
o si tiene preguntas, hable con Betty al 219-1564.

Los fondos recaudados benefician a Merilac Lodge un hogar residen-
cial con licencia para adolecentes que estan embarazadas o tienen be-
bes/nifios. Es uno de varios programas ofrecidos por Servicios Comunita-
rios Catolicos en la Didcesis de Tucson.
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Around Tucson...

Mozart's Mass in C Minor
at SS. Peter and Paul on this Sunday at 4 PM

Continue the Easter Celebration! Tickets for the Tucson
Masterworks Chorale and Orchestra presentation of
Mass in C Minor are $18 in advance, $20 at the door,
$5 for students. For more information, please visit:
www.tucsonmasterworkschorale.org.

Por Tucson ...

Misa en Do Menor de Mozart
en San Pedro y San Pablo este domingo a las 4 pm

iContinle la celebraciéon de Pascua! Los boletos para la presen-
tacién de Tucson Masterworks Coro y Orquesta de la Misa en Do
Menor cuestan $18 por adelantado, $20 en la puerta, y $5 para
estudiantes. Para mas informacién, por favor visite la pagina:
www.tucsonmasterworkschorale.org.

Join Us at the Cornerstone Gala! iAcompaienos en el “Cornerstone Gala"!

The Catholic Foundation’s annual Cornerstone Gala is coming La Gala anual Cornerstone (piedra angular) de la Fundacion Catdlica
up, Friday, 11 May at the Hilton Tucson El Con- se aproxima, es el viernes 11 de mayo en el Hilton Tuc-
quistador (10000 N. Oracle Road). This year the son El Conquistador (10000 N. Oracle Road). Este afio la
Foundation will be honoring Czarina & Humberto Fundacién honrara a Czarina y Humberto Lépez. La vela-
Lopez. The evening begins at 6 PM with a silent da empieza a las 6 pm con la subasta en silencio y hora
auction and cocktail hour. The program begins at de coctel. El programa empieza a las 7 pm e incluye cena
7 PM and includes dinner and entertainment. y entretenimiento.

Gala proceeds benefit grants to schools and FOUNDATION Los fondos recaudados en la Gala beneficiaran la asis-
parishes distributed by the Foundation. For fur-  FOR THE DIOCESE OF TUCSON  tencia a escuelas y parroquias distribuida por la Funda-
ther information or for sponsorship opportunities contact: Te- cidn. Para mas informacion o para oportunidades de patrocinio con-
resa Pierce (838-2525 or tpierce@diocesetucson.org), or visit tacte a: Teresa Pierce (838-2525 o itpierce@diocesetucson.org), o
www.cathfnd.org/cornerstone-gala/. visite la pagina: www.cathfnd.org/cornerstone-gala/.

S

N

CATHOLIC

Couple Prayer Retreat
Saturday & Sunday, 2—-3 June

Couple Prayer is based on Matt 6:6 and Matt 18:19-20. It 4
is supported by Church doctrine, encyclicals, and recog-
nized in the Tucson Diocese. It is an intimate time for hus-
band and wife to discern where they are going or adjust
their spiritual direction to get closer God as a married cou- II
ple. The retreat begins on Saturday, go home that night

and return on Sunday. The CPR is facilitated by a Catholic priest
and Marriage Retorno Team Couples. The new venue is at Im-
maculate Heart Academy Multi-Purpose Room (410 E. Magee
Road, Oro Valley). Like us on Facebook at Marriage Retorno /
Couple Prayer Retreat and visit our website: https://
marriageretornocpr.org/. The retreat is in English only at this
time. Contact Kevin & Kathie Stogsdill for more details
(stogskk@mindspring.com or 722-2931.)

El Retiro De Oracion Para Parejas

Sabado y Domingo, 2 y 3 de junio
Oracién de pareja se basa en mate 6:6 y Matt 18:19-20. Es
apoyada por la doctrina de la iglesia, enciclicas y reconocida
en la diécesis de Tucson. Es un momento intimo para marido y
esposa a discernir donde van o ajustar su direccion espiritual
para llegar mas cerca de Dios como un matrimonio. El retiro
comienza el sabado, vuelven a casa esa noche y regresan el
domingo. El CPR es facilitado por un sacerdote catdlico y el matri-
monio Retorno equipo parejas. El nuevo lugar se encuentra en la
sala multiusos, Inmaculado Corazon Academia (410 E. Magee Road,
Oro Valley). Denos un me gusta en Facebook en Marriage Retorno /
Couple Prayer Retreat y visite nuestro sitio web: https://
marriageretornocpr.org/. £/ Retiro es solo en ingles por esta vez.
Pongase en contacto con Juan y Patsy Lara para mas detalles (777-
5953 o juanpatsyl@aol.com).

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond — Events On Our Website
www.stcyril.com/Events.html

(New items are underlined)

o Tutoria Colectiva del GED en Espaiiol: Inscripciones para pre- o éInteresado en Hacerse Ciudadano?: Mi Familia Vota tiene ase-
paracion del examen oficial del GED estan abiertas. Clases de lunes sorias gratuitas para usted. Para mas informacion llame 449-8412
a miércoles, vespertina: 6-9 pm. Donacion sugerida de $3 la hora.  (free assistance for those seeking citizenship.)
Salén de clases: Oficinas Por un Arizona Unido, 2913 E. 22nd e Tucson Interfaith HIV/Aids Network (TIHAN) is seeking a -
Street. Para informacion llame a 622-8283 o al profesor Leonardo  time (20 hours/week) Volunteer Coordinator; www.tihan.org: Click on
Maturana (336-1814). “About”, click on “Job Openings”, scroll down page; scott@tihan.org.

» Praying Together for Peace: An interfaith prayer service s Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-
(Wednesday, 18 April; 6:30-7:00 PM; Foothills Lutheran ELCA, 5102  5908).

E. Craycroft Road; Wednesday, 30 May; 6:30-7:00 PM; Buddhist « Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English:

Awam Institute, 3400 E. Speedway Boulevard; contact Fr. Bill: 241-
7765 or biremmel@gmail.com).

e Alive in Christ: Charismatic Mass for the Ascension (Thursday, 10
May; 6:30 PM; Sacred Heart Parish; contact Gloria: 237-7060).

o Prayer Healing Seminar: Talks on inner healing, physical healing
& the Holy Spirit (Saturday, 26 May; 9:30 AM-1:00 PM; Our Moth-

e Diocese of

800-470-2230; Espafiol: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English:
722-2931; Espafiol: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121).

Tucson employment opportunities. (https://
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-

opportunities/).

er of Sorrows Parish Activity Center; contact Norma Morrison: 471-
1022).

e You may be eligible to participate in the City of Tucson Lead
Hazard Control Program. For information or to ask about a free
home lead assessment call Southwest Fair Housing Council (798-
1568).

o Usted puede ser elegible para participar en el Programa de Con-
trol del Peligro de Pintura Con Base de Plomo de la Ciudad
de Tucson. Para informacion o preguntar sobre su revisa de casa
gratis llame a Southwest Fair Housing Council (798-1568).

OFFICE HOURS: MONDAY — THURSDAY, 9:00 AM — 5:00 PM
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Ronald Oakham, O.Carm.
Pastor — Ext 105

pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 111

elopez@stcyril.com

Mario Aguirre, Deacon
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Niyibizi Shukurani, Deacon
Ext 114
nshukurani@stcyril.com

Br. Ulises Garcia, 0.Carm.
Carmelite Intern — Ext 107
ugarcia@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 102
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
squerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director — Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 120
mperdomo@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager — Ext 110

Ann Zeches
School Principal
(520) 881-4240

annz@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order ofg

Carmélites

Parish School
(520) 881-4240

Served by

Parish Center
(520) 795-1633

www.stcyrilchurch-tucson.or

Sunday Masses
Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM,
1:00 PM (Espariol),

7:00 PM (Bilingual)

1%t Sunday at 3:00 PM (Polish)

3" Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204

Weekday Masses
8:00 AM Monday to Wednesday
6:30 PM Thursday (Espariol)
8:00 AM Friday and Saturday
1% Thursday at 7:00 PM
Misa Carismatica (Espariol)

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 102
Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM — 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633

Renovacioén Carismatica
1% Jueves 7:00 PM — Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and
Day of Adoration
1% Friday of each month
Holy Hour following 8:00 AM Mass
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest
of the day until 9:00 PM

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Debbie Unger
Assistant to the School Principal
(520) 881-4240
debbieu@stcyril.com

Pastoral Council
To contact a member of the Council

pastoralcouncil@stcyril.com

Bea Anne Berg
Tim Brown (Secretary)
David Dongmo
Georgina Moreno (Chair)
Matt Shelor

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860
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